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AVANT-PROPOS 

PRÉSENTATION DU VOLUME 

E PREMIER VOLUME DE CETTE ÉTUDE est un catalogue sur lequel l’analyse des différents modes 

de transport terrestre s’appuie. Le catalogue est divisé en deux corpus. Le premier recense les 

scènes conservées dans les mastabas et tombes, le second recense les modèles.  

Le corpus des scènes est organisé dans un premier temps chronologiquement – grandes 

périodes1 puis dynasties – la datation la plus récente étant celle retenue (en cas de remploi, c’est la date 

de construction du mastaba qui est retenue). Dans un second temps, l’organisation est alphabétique (nom 

du propriétaire de la tombe). Pour chaque période, une carte des sites localisant les monuments 

funéraires est fournie ainsi, qu’au besoin, une chronologie.  

Les scènes étudiées dans le corpus correspondent généralement à un registre complet. 

Si plusieurs scènes proviennent d’une même tombe, l’organisation des registres par salle ou sur la 

paroi a – autant que faire se peut – été respectée. Chaque entrée du corpus des scènes est organisée ainsi : 

PROPRIÉTAIRE DU MASTABA/TOMBE 
Nature et code de la tombe - nécropole - emplacement dans la nécropole 

Numéro de la scène (Si) Rappel du monument 

EMPLACEMENT Emplacement de la scène dans le monument : Salle et paroi. 

(Si) Lieu de conservation actuel : (Musée, Ville, numéro d’inventaire). 

BIBLIOGRAPHIE Bibliographie donnant les principales références. 

INTERNET (Si) Lien internet. 

RÉFÉRENCES TYPOLOGIQUES : 

ÂNE = Transport à dos d’âne 

BAR = Barres de portage 

PAL = Palanche  

TRA = Traîneau 

CIV = Civière 

ROUE = Véhicule à roues 

V. II, p. X, Fig. Y :

Renvois aux pages ou figures du 
Volume II dans lesquelles il est fait 

mention de la scène. 

Description de la scène et traduction des légendes. 

1 Note au lecteur : bien que non indiquées dans le titre de cet ouvrage, les scènes et modèles de la Première et de 

la Deuxième Période intermédiaire ont été catalogués et pris en compte dans l’étude. Cependant, les exemples 

étant peu nombreux, il a semblé préférable de ne pas mettre leur présence en avant pour que l’ouvrage conserve 

un titre relativement bref. 

L 
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Chaque entrée du corpus des modèles est organisée ainsi : 

PROPRIÉTAIRE DE LA TOMBE 
Nature et code de la tombe - nécropole - emplacement dans la nécropole 

Numéro du modèle 

TYPE Type de modèle (dimensions). 

CONSERVÉ Musée, Ville, numéro d’inventaire. 

BIBLIOGRAPHIE Brève bibliographie donnant les principales références. 

INTERNET (Si) Lien internet. 

RÉFÉRENCES TYPOLOGIQUES : 

ÂNE = Transport à dos d’âne 

BAR = Barres de portage 

PAL = Palanche  

V. II, p. X, Fig. Y :

Renvois aux pages ou figures du 
Volume II dans lesquelles il est fait 

mention de la scène. 

Description du modèle. 

Pour les barres de portage tenues à bout de bras, les signes *, # et ¤ dans l’onglet Référence 

correspondent à la façon dont les porteurs ont saisi la barre. À ce sujet, se référer au volume II p. 93-94. 

Pour les sacs, filets, bissacs, etc. que portent les ânes, le type correspondant est dans la description noté 

en gras et entre parenthèses. À ce sujet, se référer au volume II p. 123 et suivantes. 

Enfin, ce volume, comme le suivant, possède sa propre bibliographie. Cette particularité correspond à 

une volonté de distinguer la bibliographie spécifique du corpus documentaire, plus abondante, de celle 

de l’analyse, plus variée. 

ABRÉVIATIONS 

Les abréviations employées dans cet ouvrage sont : 

CE Cimetière Est 

CO Cimetière Ouest 

CC Cimetière Central 

CS Cimetière Sud 

CcM Cimetière de la carrière de Menkaourê 

GIS Pyramide GI sud 

LAC. Lacunaire 

V. Volume
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Les scènes de l’Ancien Empire proviennent de mastabas et tombes situés dans toute l’Égypte. Les 

nécropoles où ils se trouvent sont indiquées sur la carte ci-dessous. 

Figure 1 – Carte, par dynastie, des nécropoles d’où proviennent les scènes de l’Ancien Empire. 
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Les mastabas et tombes ont, pour des raisons pratiques, été classés par ordre dynastique, puis par ordre 

alphabétique. Le tableau ci-contre précise leur chronologie par règne. 
IV
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Néhoutdésher, Pépyânkh Héni-Kem, Pépyânkh-Héri-Ib,  
Khéni, Tchéti Kaihep  

Mérenrê II 
Nitokris 

Figure 2 – Tableau chronologique, par règne, des mastabas et tombes de l’Ancien Empire.
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IVe DYNASTIE 

AKHETHOTEP ET MÉRÉRITES [II] 
Mastaba G 7650, Gîza, CE. 

Scène 1 

EMPLACEMENT Chapelle, paroi nord. 

BIBLIOGRAPHIE PM III/1, p. 201 (7) ; E. ROMANOVA, « Contribution to reconstruction of some scenes in the 
chapel of prince Kawab (G 7110-7120) », SAK 40, p. 341 ; W.S. SMITH, « The Coffin of Prince 
Min-Khaf », JEA 19, 1933, p. 154-156, fig. 3 ; W.S. SMITH, A History of Egyptian Sculpture 
and Painting in the Old Kingdom, Boston, 1949, pl. 42 [a]. 

RÉFÉRENCES BAR = 2P-EE2  V. II, p. 78, 95-96. 

Deux hommes portent un manteau à l’aide d’une barre de portage. L’homme à l’avant tient la barre de la 

main droite et celui à l’arrière la tient des deux mains, attestant ainsi qu’ils portaient la barre sur leurs deux 

épaules et avançaient donc de front. Cette scène et la scène 8 sont les seules attestations de l’emploi d’une 

barre de portage pour le transport d’un manteau, cette tâche se faisant habituellement à bout de bras2.  

ANONYME (MMA 13.235.2) 
Complexe funéraire de Khoufou, Gîza (?)3 

Noyau de la pyramide d’Amenemhat I, Licht. 

Scène 2 

EMPLACEMENT  Inconnu (Metropolitan Museum of Art, New York, 13.235.2). 

BIBLIOGRAPHIE  J.P. ALLEN et al., Egyptian Art in the Age of the Pyramids, New York, 1999, p. 228-229, n. 43. 

RÉFÉRENCES BAR = 2P-E-LACUNAIRE V. II, p. 79, 95-96. 

Deux hommes déplacent une corde à l’aide d’une barre de portage. Le porteur de droite tient la barre de 

la main gauche et la corde de la main droite tandis que le second porteur a le bras gauche posé sur la 

barre. Le reste de la scène étant en lacune, il est impossible de savoir avec certitude quelle posture ils 

avaient adopté. La possible provenance de la scène et les éléments visibles laissent toutefois penser que 

les porteurs avaient adoptés la posture 2P-E24. 

2 Voir, par exemple, N. KANAWATI, Tombs at Giza, Volume II: Seshathetep/Heti (G5150), Nesutnefer (G4970) 
and Seshemnefer (G5080), ACE Reports 18, Warminster, 2002, pl. 52. 
3 W.S. SMITH, A History of Egyptian Sculpture and Painting in the Old Kingdom, Boston, 1949, p. 158, n. 2. 
4 À ce sujet se reporter au Volume II, p. 79 et 95. 
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ANONYME (FS 3080) 
Mastaba FS 3080, Saqqâra Nord. 

Scène 3 

EMPLACEMENT  Corridor, mur sud. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/2, p. 443 ; W.S. SMITH, A History of Egyptian Sculpture and Painting in the Old 
Kingdom, Boston, 1949, pl. 51 [a]. 

RÉFÉRENCES PAL = MOUV-1 V. II, p. 33, 38-43, 61, 63-64 (Fig. 21). 

Un porteur est représenté le bras gauche posé contre ou sur une palanche qu’il tient de la main droite, 

une bande de tissu protège son épaule. De part et d’autre, des cages sont suspendues. L’attitude du 

porteur est celle du départ5. Derrière, trois hommes transportent divers objets. Celui du milieu porte une 

caisse sur l’épaule droite, les deux autres tiennent des bâtons auxquels des objets sont suspendus. 

ANONYME (G 7560) 
Mastaba G 7560, Gîza, CE. 

Scène 4 

EMPLACEMENT  Chapelle, paroi nord. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/1, p. 200 (1) ; W.S. SMITH, A History of Egyptian Sculpture and Painting in the Old 
Kingdom, Boston, 1949, p. 374, fig. 178. 

RÉFÉRENCES PAL = BM-PP ; MM-PP1  V. II, p. 8, 26, 34-43, 48 (Fig. 10), 69-73. 

À droite, un homme tient dans les bras une gazelle dorcas. Il est suivi par un homme qui porte sur ses 

deux épaules une palanche qu’il tient des deux mains et grâce à laquelle il transporte des volatiles 

enfermés dans des cages. Derrière lui, figure un autre porteur de palanche. Il l’a posée sur ses deux 

épaules, il la tient de la main droite et a son bras gauche posé dessus. Deux cages sont suspendues à la 

palanche. Leur contenu est en lacune, mais il s’agissait probablement d’oiseaux. Il est suivi par un 

homme qui tient un bâton auquel est suspendu une partie de l’équipement (corde et piquets) utilisé pour 

la capture des oiseaux. Au-dessus d’eux, est inscrit : 

pr(.t) m s[x].t 

Sortir de la sékhet. 

Enfin fermant la marche, deux hommes portent chacun un oiseau dans leurs bras. Ce sont des : 

wHa(.w) 

Oiseleur(s). 

5 Se reporter au Volume II, p. 33 et 62-64, ainsi qu’aux scènes 10, 93 et 228. 
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KHOUENRÊ 
Tombe MQ 1 = MQ 137, Gîza, CcM. 

Scène 5 
EMPLACEMENT Chapelle, paroi est. 

BIBLIOGRAPHIE PM III/1, p. 294 (1:III). 

INTERNET http://www.gizapyramids.org : cliché A1035_NS. 

RÉFÉRENCES TRA = A? ; A? ; LAC.; A? V. II, p. 186-187. 

Cette scène anépigraphe se déroule dans un atelier de sculpteurs. Six hommes travaillent sur deux statues 

d’homme en pied, une statue de femme en pied et une statue d’homme assis. Toutes les statues sont 

installées sur un traîneau. À gauche, deux hommes travaillent sur un sarcophage posé sur un traîneau. 

MÉRESÂNKH [III] 
Mastaba G 7530 + G 7540, Gîza, CE. 

Scène 6 
EMPLACEMENT  Pièce I, paroi est. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/1, p. 197 (2:III) ; D. DUNHAM, W.K. SIMPSON, The Mastaba of Queen Merysankh III. 
G 7530-G 7540, Giza Mastabas 1, Boston, 1974, p. 12, pl. III [b], V [a-b], fig. 5. 

RÉFÉRENCES TRA = A1 ; A1 V. II, p. 175-179, 223, 231-235. 

La scène se déroule dans un atelier de sculpteurs. Le premier traîneau, de taille moyenne, se trouve au 

centre et supporte une statue en pied installée dans un naos dont les portes sont grandes ouvertes. Trois 

hommes sont affectés au halage de la statue. Deux d’entre eux font face à la statue et semblent mettre 

toutes leurs forces pour donner au traîneau l’impulsion de départ. Le troisième, qui tourne le dos au 

traîneau, va guider la marche pour sortir la statue de l’atelier. Un quatrième homme, qui a un pied posé 

sur le traîneau s’apprête à encenser la statue. Enfin un cinquième homme veille à la stabilité de la charge. 

Le second traîneau, lui aussi de taille moyenne, se trouve dans la partie droite de la scène et supporte 

une statue assise. Trois hommes sont affectés au halage. Celui le plus près du traîneau semble vérifier 

la solidité de la corde tandis que les deux autres patientent. Un quatrième homme, dont l’un des pieds 

est posé sur le traîneau, s’apprête à encenser la statue. À gauche, deux hommes terminent deux 

sculptures. Ce sont :  

[sS] od.[wt] Ra-[HAy] 

Le pein[tre] Râ[hay].6 

gnwty Jn-kA⸗f 

Le sculpteur Inkaef. 

6 Proposition de lecture faite par G.A. REISNER « The Tomb of Meresankh, a Great-Granddaughter of Queen 
Hetep-Heres and Sneferuw », BMFA 25, n° 151, 1927, p. 78-79. La transcription des signes – faite d’après le fac-
similé figurant dans le Giza Mastabas 1 (fig. 5) et grâce à une autre scène où le nom du personnage est 
présent (fig. 8) – est très incertaine et n’a que valeur de proposition.  
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Scène 7 Mastaba de Méresânkh [III] 

EMPLACEMENT  Pièce I, paroi sud. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/1, p. 197 (3) ; D. DUNHAM, W.K. SIMPSON, The Mastaba of Queen Merysankh III. 
G 7530-G 7540, Giza Mastabas 1, Boston, 1974, p. 4-5 et 15-16, pl. VIII [a], IX [a], fig. 8. 

RÉFÉRENCES BAR = 2P-BB1-(B)¤¤ V. II, p. 82-83, 96-97, 102. 

La scène, anépigraphe, figure plusieurs porteuses amenant les offrandes funéraires au mastaba de 

Méresânkh. Parmi toutes ces porteuses transportant sans médium divers objets, on note la présence de 

deux femmes7 déplaçant un coffre à l’aide de barres de portage. 

Scène 8 Mastaba de Méresânkh [III] 

EMPLACEMENT Pièce II, paroi est. 

BIBLIOGRAPHIE PM III/1, p. 199 (13) ; D. DUNHAM, W.K. SIMPSON, The Mastaba of Queen Merysankh III. 
G 7530-G 7540, Giza Mastabas 1, Boston, 1974, p. 5-6 et 20, pl. XII [b]. 

RÉFÉRENCES BAR = 2P-EE2 V. II, p. 78, 95-96. 

Cette scène inachevée figure deux hommes qui portent un manteau à l’aide d’une barre de portage. 

L’homme à l’avant tient la barre de la main gauche tandis que celui à l’arrière la tient de la main droite 

tout en ayant le bras gauche posé dessus, attestant ainsi qu’ils portaient la barre sur leurs deux épaules 

et avançaient donc de front. Cette scène et la scène 1 sont les seules attestations de l’emploi d’une barre 

de portage pour déplacer un manteau, tâche qui habituellement se fait sans médium.  

NEBEMAKHET 
Tombe LG 86 – G 8172, Gîza, CC. 

Scène 9 

EMPLACEMENT  Pièce I, paroi ouest. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/1, p. 230-231 (4:I) ; S. HASSAN, Excavations at Gîza IV: 1932-1933, Le Caire, 1943, 
p. 135-136, fig. 77, pl. XXXVII ; K.R. LEPSIUS, Denkmäler aus Aegypten und Aethiopien II,
Band III, Berlin, 1849-1859, pl. 12 [b].

RÉFÉRENCES BAR = 2P-E-LACUNAIRE V. II, p. 79. 

Ce registre se trouve au-dessus de la scène 10. Deux hommes transportent une barre de portage à laquelle 

des poissons sont suspendus. Si l’homme le plus à droite est en lacune, on constate que le second porte 

la barre sur son épaule gauche et la tient de la main droite. Ils amènent les poissons à deux hommes qui 

vont les vider. À gauche, trois hommes portent des poissons dans leurs bras. 

7 Au sujet des porteuses de barres, se reporter au Volume II, p. 102, ainsi qu’aux scènes 296 et 356. 
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Scène 10 Tombe de Nebemakhet 

EMPLACEMENT  Pièce I, paroi ouest. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/1, p. 230-231 (4:II) ; S. HASSAN, Excavations at Gîza IV: 1932-1933, Le Caire, 1943, 
p. 135-136, fig. 77, pl. XXXVII ; K.R. LEPSIUS, Denkmäler aus Aegypten und Aethiopien II,
Band III, Berlin, 1849-1859, pl. 12 [b] ; J.G. WILKINSON, The manners and customs of the
ancient Egyptians II, rééd. par S. Birch, Londres, 1878, p. 83, N° 348.

RÉFÉRENCES PAL = LAC.; MOUV-1 V. II, p. 33, 34, 38-43, 63-64 (Fig. 22). 

Ce registre se trouve en dessous de la scène 9. Fortement abîmé, deux relevés ont été réalisés au 

XIXe siècle par K.R. Lepsius et J.G. Wilkinson. S’ils présentent des différences notables, la photographie 

présente dans le Gîza IV, bien que d’assez mauvaise qualité, permet de confirmer certains détails. 

À droite un homme porte une palanche. Une partie de son corps est malheureusement en lacune, mais 

l’on constate que son fardeau est composé à gauche de faons de gazelle dans une cage. Le porteur, qui 

regarde vers l’arrière, tient l’une des cordes de suspension à l’aide de sa main droite (J.G. Wilkinson, 

Gîza IV) et soulève le fardeau qui est en train de se décoller du sol (K.R. Lepsius, Gîza IV)8. Selon les 

versions, il a soit le talon droit levé ce qui indiquerait qu’il s’apprête à partir (K.R. Lepsius), soit les 

deux pieds posés au sol et serait donc à l’arrêt (J.G. Wilkinson). À côté, une gazelle allaite son petit.  

Au milieu du registre, on remarque un second porteur de palanche. Également en lacune, seule sa 

cargaison est visible. Il s’agit d’un lapin et d’un hérisson, chacun dans sa propre cage. Celle à droite est 

déjà en l’air alors que celle à gauche est encore posée au sol (K.R. Lepsius, Gîza IV). Le porteur, qui a 

le talon droit levé, s’apprête à partir (J.G. Wilkinson et K.R. Lepsius, non confirmé). Enfin, selon les 

versions, il regarde soit vers l’arrière (K.R. Lepsius), soit vers l’avant (J.G. Wilkinson).  

Trois hommes se dirigeant en sens inverse sont représentés dans la partie gauche du registre. Le premier 

déplace deux canards qu’il tient par les ailes. Le second transporte quatre canetons dans une cage posée 

sur son épaule droite et un canard dans sa main gauche. Le troisième homme est dans une lacune trop 

importante pour pouvoir savoir ce qu’il fait. 

Scène 11 Tombe de Nebemakhet 

EMPLACEMENT  Pièce II, paroi est. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/1, p. 231 (6:II) ; S. HASSAN, Excavations at Gîza IV: 1932-1933, Le Caire, 1943, p. 140, 
142, fig. 81 ; K.R. LEPSIUS, Denkmäler aus Aegypten und Aethiopien II, Band III, Berlin, 1849-
1859, pl. 13. 

RÉFÉRENCES TRA = A1 V. II, p. 186-187. 

Dans cette scène un homme fait face à un naos posé sur un traîneau. Le reste du registre n’a que peu de 

chose à voir, puisqu’y figurent deux hommes en train de remplir de vin des jarres, ainsi que deux 

hommes, assis l’un en face de l’autre. La partie du registre où se trouve le traîneau est donc à mettre en 

rapport avec le registre inférieur où un atelier de sculpteur est représenté.  

8 Se reporter au Volume II, p. 33 et 62-64, ainsi qu’aux scènes 3, 93 et 228. 



IVe DYNASTIE

12 

RAHOTEP 
Tombe 6, Meïdoum, CN. 

Scène 12 

EMPLACEMENT  Chapelle, paroi sud. 

BIBLIOGRAPHIE  PM IV, p. 91 ; Y.M. HARPUR, The tombs of Nefermaat and Rahotep at Maidum: Discovery, 
Destruction and Reconstruction, Egyptian tombs of the old kingdom 1, Oxford, 2001, p. 104, 
fig. 95, p. 224, fig. 164 et pl. 54. 

RÉFÉRENCES BAR = 2P-E1 V. II, p. 77, 95-96, 99, 110. 

Deux hommes déplacent un poisson à l’aide d’une rame qu’ils portent sur leur épaule gauche et tiennent 

des deux mains. Au-dessus, figure la légende : 

jT.t aHA 

Saisir la perche du Nil. 

TCHENTI 
Mastaba LG 47 – G 4920 Gîza, CO. 

Scène 13 

EMPLACEMENT  Chapelle, paroi est. 

BIBLIOGRAPHIE  PM III/1, p. 142 (2:III) ; K.R. LEPSIUS, Denkmäler aus Aegypten und Aethiopien II, Band III, 
Berlin, 1849-1859, pl. 31 [a]. 

RÉFÉRENCES PAL = MOUV-2 V. II, p. 33, 38-43, 54-59, 54 (Fig. 23), 69-73. 

Un homme porte une palanche sur son épaule gauche. Celle-ci est légèrement torse à l’avant. Il tient la 

palanche des deux mains et sa posture suggère qu’il est en train de terminer de la positionner9. Il est 

précédé d’un homme qui tient des oiseaux dans chaque main. Derrière eux, un homme conduit un 

troupeau constitué de sept bovidés comprenant trois veaux et au moins une vache. Une légende 

surplombe la scène :  

jn.t nD(.t)-Hr jn mnjw.w jm(y.w) sx.t Hw.t wn D.t n(y).t pr-D.t r mAA jp mnjw.w m jrw 

Apporter les présents par les pâtres qui habitent la sékhet et conduire vite (du) domaine10 au domaine funéraire 

afin d’inspecter le décompte des pâtres lors de la taxation du bétail. 

9 Se reporter au Volume II, p. 33 et 64. 
10 Cette partie du texte est peu compréhensible et la traduction proposée ici peu satisfaisante. Une autre possibilité 
d’agencement des hiéroglyphes est :
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DYNASTIE INCONNUE 

INCONNU

Zone du temple d’Hatchepsout, Deir el-Bahari. 

Modèle 33 

TYPE Transport à dos d’âne (L. 6,5 cm). 

CONSERVÉ Metropolitan Museum of Art, New York, MMA 12.181.272b-k. 

BIBLIOGRAPHIE W.C HAYES, The Scepter of Egypt. A Background for the Study of the Egyptian Antiquities in
the Metropolitan Museum of Art, II, New York, 1978, p. 26, fig. 11.

RÉFÉRENCES ÂNE = INDÉFINI V. II, p. 148 (Fig. 65).

Un âne transporte sur son dos neuf sacs maintenus grâce à quatre pièces de bois. Il est peut-être muni 

d’un bât186. Hors contexte précis, ce modèle n’a pas été répertorié dans la typologie. 

186 Se reporter au Volume II, p. 148. 
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LISTE DES REVUES ET PÉRIODIQUES ABRÉGÉS 

Les abréviations bibliographiques des périodiques et collections utilisées dans ce volume respectent 

les recommandations de l’Institut français d’archéologie orientale187. 

ÄA 
ACE Reports 
ArchVer 
ASAE 
ASEg 
BAR-IS 
BiAeg 
BIE 
BiEtud 
BIFAO 
BMFA 
BMMA 
BSAE 
ENiM 
GM 
JAEA 
JARCE 
JEA 
JNES 
JSSEA 
MDAIK 
MEEF 
MIFAO 
OBO 
OIP 
PMMA 
RdE 
SAK 
SAOC 
ShirEgypt 
TTS 
VIO 

ZÄS 

Ägyptologische Abhandlungen (Wiesbaden). 
Australian Centre for Egyptology Reports (Sydney). 
Archäologische Veröffentlichungen (Berlin, Mayence). 
Annales du Service des Antiquités de l’Égypte (Le Caire). 
Archaeological Survey of Egypt (Londres). 
British Archaeological Reports, International Series (Londres). 
Bibliotheca aegyptiaca (Bruxelles). 
Bulletin de l’Institut égyptien, puis Bulletin de l’Institut d’Égypte (Le Caire). 
Bibliothèque d’étude (Le Caire). 
Bulletin de l’Institut français d’archéologie orientale (Le Caire). 
Bulletin of the Museum of Fine Arts (Boston). 
Bulletin of the Metropolitan Museum of Art (New York). 
British School of Archaeology in Egypt (Londres). 
Égypte nilotique et méditerranéenne (Montpellier). 
Gottinger Miszellen (Göttingen). 
Journal of Ancient Egyptian Architecture (en ligne). 
Journal of the American Research Center in Egypt (Boston, New York). 
Journal of Egyptian Archaeology (Londres). 
Journal of Near Eastern Studies (Chicago). 
Journal of the Society of the Studies of Egyptian Antiquities (Toronto). 
Mitteilungen des deutschen archaologischen Instituts (Wiesbaden, Mayence). 
Memoir of the Egypt Exploration Fund (Londres). 
Mémoires publiés par les membres de l’Institut français d’archéologie orientale (Le Caire). 
Orbis biblicus et orientalis (Fribourg, Allemagne, Göttingen). 
Oriental Institute Publications (Chicago). 
Publications of the Metropolitan Museum of Art (New York). 
Revue d’égyptologie (Paris, Louvain). 
Studien zur altagyptischen Kultur (Hambourg). 
Studies in Ancient Oriental Civilizations (Chicago). 
Shire Egyptology (Aylesbury). 
Theban Tombs Series (Londres). 
Veröffentlichungen der deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin des 
Instituts für Orientforschung (Berlin). 
Zeitschrift fur agyptische Sprache und Altertumskunde (Leipzig, Berlin). 

187 B. MATHIEU, Abréviations des périodiques et collections en usage à l’Institut français d’archéologie orientale, 
7e édition, Le Caire, 2019. 
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Simon Uelvaux 

ll est question dans cet ouvrage des modes de transport terrestre 
utilises en Egypte a l'Ancien et au Moyen Empire ainsi qu'aux deux 
premieres Periodes intermediaire. Les modes etudies sont La palanche, 
La barre de portage, le port a dos d'äne, le traineau et dans une moindre 
mesure la civiere et les vehicules a roues. 

Cette recherche, qui s'appuie principalement sur la documentation 
iconographique et plastique issue des tombes et mastabas, a pour enjeu 
de recenser le plus exhaustivement possible les representations de ces 
differents modes de transport, puis de preciser pour chacun d'eux quels 
sont leurs conditions et contextes d'utilisation, tant sur un plan technique 
que chronologique, sociologique ou topographique. 

This book discusses the modes of land transport used in Egypt during 
the Old and Middle Kingdom as weil as the first two lntermediate Periods. 
The modes studied are the yoke, the carrying pole, the transport by 
donkey, the sledge and to a lesser extent, the stretcher and wheeled 
vehicles. 

This research, which relies mainly on iconographic and plastic 
documentation from the tombs and mastabas, issues to identify as 
exhaustively as possible the representations of these different modes of 
transport, then to specify for each of them what they are their conditions 
and contexts of use, as weil on a technical Level, as chronological, 
sociological or topographical. 
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1 

INTRODUCTION 
I LA QUESTION DU TRANSPORT intéresse l’égyptologie depuis les débuts de la discipline, force 

est de constater que l’attention s’est pendant longtemps concentrée sur les modes de navigation. 

Cet intérêt ancien tient à plusieurs raisons. La première d’entre elles est sans conteste la place 

prépondérante du Nil en Égypte. Traversant le pays de part en part, il apparaît comme étant la voie de 

communication privilégiée pour les déplacements sur de longues distances. Son omniprésence a 

d’ailleurs durablement marqué la civilisation égyptienne sous bien des aspects. S’il n’est pas question 

ici de remettre en cause la suprématie du Nil comme principal réseau d’échanges, ni l’intérêt évident 

qu’il y a à étudier la navigation, on remarque toutefois qu’il est bien souvent omis que le fleuve ne 

permet pas d’atteindre toutes les parties du territoire égyptien. En effet, pour de nombreux déplacements, 

le recours aux transports terrestres est indispensable. Ce peut être à l’occasion d’un trajet d’est en 

ouest – lors des funérailles, par exemple –, pour un trajet depuis le désert oriental – lors d’expédition 

vers les carrières –, pour un trajet depuis les oasis, ou bien plus simplement pour rallier deux points sur 

une même rive, trajets sans doute très fréquents, aussi bien dans le cadre d’activités agricoles, que dans 

celui d’activités commerciales ou artisanales. Le transport terrestre a d’ailleurs pendant longtemps été 

abordé en grande partie par ce biais. Ces dernières années, de nombreux chercheurs se sont cependant 

attelés à traiter cette problématique. Aussi bien dans des ouvrages spécialisés sur le sujet1, mais aussi 

dans des ouvrages plus généraux, comme ceux traitant par exemple de la vie quotidienne2 ou de la 

construction3.  

Il n’est évidemment pas question de faire ici le tour du sujet. Ainsi, le transport des personnes n’a 

pas été intégré à cette étude. Il en est de même pour le portage « sans médium », c’est-à-dire le port à 

tête, bras ou épaule d’homme. Assez modestement, il s’agissait ici de répondre à ces simples questions : 

comment, par qui et pourquoi étaient utilisés les modes de transport ?  

Pour pouvoir répondre à cette problématique, le travail de recherche a été scindé en deux parties 

qui correspondent aux deux volumes4 de cette publication. 

 
1 R. PARTRIDGE, Transport in Ancient Egypt, Londres, 1996 ; H. KÖPP-JUNK, Reisen im Alten Ägypten. Reisekultur, 
Fortbewegungs- und Transportmittel in pharaonischer Zeit. GOF 4. Reihe: Ägypten 55, Wiesbaden, 2015. 
2 P. MONTET, Scènes de la vie privée dans les tombeaux égyptiens de l’Ancien Empire, Strasbourg, 1925 ; 
J. VANDIER, Manuel d’archéologie égyptienne, VI, Bas-reliefs et peintures : scènes de la vie agricole à l’Ancien 
et au Moyen Empire, Paris, 1978. 
3 J-Cl. GOYON, J-Cl. GOLVIN, C. SIMON-BOIDOT, G. MARTINET, La construction pharaonique du Moyen Empire 
à l’époque gréco-romaine : contexte et principes technologiques, Paris, 2004 ; D. ARNOLD, Building in Egypt; 
Pharaonic Stone Masonry, New York, 1991. 
4 Chaque volume possède sa propre bibliographie. Cette particularité correspond à une volonté de distinguer la 
bibliographie spécifique du corpus documentaire, plus abondante, de celle de l’analyse, plus variée. 
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Le premier volume est composé du corpus documentaire. Différenciant dans un premier temps 

scènes et modèles, il est ensuite organisé chronologiquement puis alphabétiquement. Les documents 

possèdent une numérotation continue, en différenciant toutefois les ressources iconographiques 

(scènes), des ressources plastiques (modèles). Pour chaque entrée, une description détaillée est proposée 

ainsi qu’une traduction des légendes le cas échéant. Sont également indiquées des informations relatives 

à la provenance du document ainsi qu’une courte notice bibliographique. 

Le second volume est consacré à l’analyse de l’ensemble de la documentation compilée dans le 

corpus. Cette analyse est organisée en six parties. 

Les quatre premières concernent les principaux modes de transport étudiés ; la Palanche, la Barre 

de portage, l’Âne et le Traîneau. Moyennant quelques ajustements, la méthodologie appliquée à l’étude 

de chaque mode suit une même logique. Ainsi, chaque partie débute par un chapitre consacré à l’étude 

détaillée du corpus. Celle-ci peut prendre plusieurs formes : ce peut être une analyse statistique, une 

analyse typologique, voire les deux à la fois. Le principal intérêt étant de travailler en profondeur les 

ressources documentaires et, en croisant les données, de faire ressortir les principaux traits définissant 

chacun de ces modes. Le second chapitre porte sur les instruments du transport, abordés ici en tant 

qu’objet. Vient ensuite un troisième chapitre dédié à l’identification des personnels de manœuvre. Enfin 

le transport en lui-même est décrit dans un quatrième chapitre où, grâce aux données iconographiques 

et épigraphiques, on tente de distinguer les différentes étapes d’un trajet, du départ à l’arrivée. 

La cinquième partie, très courte, consiste en une étude des modes de transport présents dans le 

corpus mais pour lesquels il n’y a malheureusement pas suffisamment de sources documentaires. Ces 

modes de transport sont la Civière, les Véhicules sur roues et les Roules. 

Enfin, la sixième et dernière partie est une synthèse dans laquelle est abordé le sujet de l’utilisation 

de modes de transport dans l’Égypte antique. Sont alors examinés la chronologie, la sociologie, la 

topographie puis l’intermodalité des usages ; les différents résultats obtenus lors de l’étude de chacun 

des modes de transport permettant de les confronter les uns aux autres, et donc de faire ressortir les 

principaux traits les caractérisant. Est abordée pour finir la question du réalisme des représentations du 

transport terrestre. Cette problématique est considérée en parallèle de celle concernant l’acquisition, par 

certains modes de transport, de caractères symboliques ou iconiques. 

La question du réalisme des scènes est importante et il convient donc dès maintenant de faire une 

mise au point sur le sujet. La lecture faite de la documentation iconographique, qui peut parfois sembler 

manquer de recul ou bien être trop littérale, est volontaire et assumée par l’auteur. Il s’agit en effet dans 

un premier temps de se placer comme simple spectateur de l’œuvre, puis avec pragmatisme d’essayer 

de percevoir au mieux son intention et son message, de tâcher de comprendre la perception qu’avaient 

les anciens Égyptiens de leur production artistique et finalement d’avoir confiance en l’intérêt 

documentaire de ces scènes. Car les raisons qui expliquent l’emploi de l’aspective, notamment l’objectif 

performatif, sont les mêmes qui font que les scènes de transport sont généralement réalistes.  
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Dans ces scènes, la forme est nourrie par le fond qui a besoin de la forme pour être efficace. Et si 

le fond peut au besoin s’affranchir de la forme, il ne saurait jamais l’exclure totalement sans quoi il 

éliminerait sa raison d’être. Prenons l’exemple des scènes de traînage de statue où sont figurés sur le 

même plan l’acte de transporter une statue (forme) et l’idée de transporter une statue (fond). Dans la 

forme, on constate un respect des règles physiques, le nombre de haleurs est cohérent avec la taille de 

la statue, la voie est lubrifiée avant le passage du traîneau, du personnel encadre le convoi, etc. Pourtant 

en quelques occasions, l’artiste s’affranchit en partie des contraintes réalistes, car la raison principale 

motivant la présence de cette scène est que doit figurer dans la tombe une scène de traînage de statue. 

Donc si la place manque, il abaisse simplement le nombre de haleurs présents. Pour autant, les 

contraintes physiques, même si elles sont transgressées, ne sont pas oubliées. Car si dans l’absolu il n’est 

pas impossible que l’on découvre un jour une scène de halage de statue figurant un homme seul tirant 

le traîneau, cela reste tout de même hautement improbable. En devenant totalement irréaliste, la scène 

perd une grande partie de sa valeur performative et sa présence n’est donc plus indispensable ou 

souhaitée. 

Plus concrètement, il faut également garder en tête qu’il existe de grands écarts de représentativité 

entre les différentes périodes. De trois-cent-douze scènes recensées à l’Ancien Empire, on passe à 

seulement soixante-quatorze scènes et vingt-neuf modèles au Moyen Empire. Les Périodes 

intermédiaires sont quant à elles représentées marginalement. Ainsi, des modes de transport peuvent 

proportionnellement être bien plus représentés que le seul nombre d’exemples le laisse penser5. Mais en 

même temps, la rareté des scènes de transport à certaines périodes est également à prendre en compte 

car elle démontre souvent des changements de pratiques. 

C’est pourquoi la volonté de faire confiance à la documentation n’est pas aveugle, et les doutes 

qu’elle peut instiller sont formulés tout au long de cette étude puis dans la synthèse. L’expression de ces 

doutes ne doit cependant pas faire oublier que si la perception de cette documentation est erronée ou 

biaisée, c’est de notre fait et qu’il est trop facile de rejeter nos insuffisances sur de prétendues erreurs 

ou approximations de l’artiste ou du scribe. Il nous faut également accepter le fait que l’on a qu’une 

vision partielle de cette documentation dont une partie a disparu et dont le reste est encore à découvrir. 

Ce sont l’ensemble de ces raisons qui font que je n’ai pas la prétention de considérer que mes 

résultats sont définitifs ou infaillibles. De même, si mes hypothèses rentrent parfois en contradiction 

avec celles formulées par d’autres chercheurs, je ne pense pas pour autant qu’elles les invalident. Car, 

comme l’a dit fort à propos Jules Lagneau, « Il n’y a qu’une vérité absolue, c’est qu’il n’y a pas de vérité 

absolue. » La réalité du transport terrestre dans l’Égypte antique se trouve donc probablement à la 

croisée de tous ces chemins, entre la documentation connue, inconnue et disparue sur le sujet, entre les 

résultats existants et à venir des différentes études. 

 
5 Comparer le Graphique 17, p. 248 et le Tableau 47 p. 252. 
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LA PALANCHE 

PALANCHE, subst. fém. 

Pièce de bois légèrement incurvée, placée sur l’épaule, pour porter deux fardeaux ou deux seaux 
accrochés à chacune de ses extrémités. 

E PORT DE PALANCHE est probablement le mode de transport humain le plus ancien mais 

également le plus répandu. Utilisée dans le monde entier, la palanche – bien qu’ayant disparue 

du monde occidental – reste encore largement employée en Asie. Durant l’Antiquité, elle est 

présente tout autour du bassin méditerranéen, et se retrouve dans des cultures diverses telles les 

civilisations mésopotamienne6, grecque (Figure 1) ou romaine7. 

  
Figure 1 – Médaillon d’une kylix d’Onésimos (Grèce, 490 av. n. è.). Conservée au Thorvaldensmuseum (H605). 

Forte de cent vingt-deux scènes et vingt modèles qui forment un ensemble de deux cent 

trente occurrences, la palanche est le mode de transport le plus – et probablement le mieux – documenté 

de tous ceux dont il est question dans cet ouvrage. Cette prédominance témoigne sans doute de son 

emploi intensif en Égypte à l’Ancien et au Moyen Empire, et probablement au-delà. 

Son étude se divise en quatre chapitres. Le premier consiste en une typologie des postures adoptées 

par les porteurs dans les scènes et modèles et se conclue par une étude des contextes topo-chronologiques. 

Le second chapitre concerne l’instrument sous ses aspects lexicographiques et technologiques. Le 

troisième chapitre s’intéresse au personnel affecté au port de la palanche. Enfin le quatrième et dernier 

chapitre traite des différentes étapes du transport, tant sous ses aspects iconographiques qu’épigraphiques. 
 

 
6 Voir au British Museum un fragment de décor provenant de Kish daté de la DA III (BM 135154). 
7 Voir au British Museum le décor d’intailles datées de la Rome Impériale (BM 1923,0401.621 ou 1859,0301.122). 

L
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LA BARRE DE PORTAGE 

BARRE, subst. fém. 

Pièce étroite et longue, généralement de section régulière, d’une rigidité et d’une résistance variables 
selon la matière dont elle est faite. 

A BARRE DE PORTAGE est le corolaire direct de la palanche. En effet, lorsque l’objet à déplacer 

devient trop lourd ou encombrant pour un seul homme, la palanche devient barre et plusieurs 

hommes peuvent participer au transport de la cargaison. Comme la palanche, elle est 

couramment employée autour du bassin méditerranéen durant l’Antiquité, aussi bien par exemple dans 

la civilisation sumérienne68 que romaine (Figure 30). 

 

Figure 30 – Deux hommes transportent un sanglier à l’aide d’une barre de portage. 
(Mosaïque de la Petite Chasse, Villa du Casale, Sicile, 320-330 de n. è.). 

Le corpus des scènes de transport avec barres de portage est formé de quatre-vingt-seize scènes et 

quatre modèles rassemblant un total de cent cinquante occurrences. On y distingue deux types d’emploi, 

soit les barres sont portées sur l’épaule, soit elles le sont à bout de bras.  

Son étude se divise en quatre chapitres. Le premier consiste en une typologie des postures adoptées 

par les porteurs dans les scènes et modèles et se conclue par une étude des contextes topo-chronologiques. 

Le second chapitre concerne l’instrument sous ses aspects lexicographiques et technologiques. Le 

troisième chapitre s’intéresse au personnel employant les barres de portage. Enfin le quatrième et dernier 

chapitre traite des différentes étapes du transport, tant sous ses aspects iconographiques qu’épigraphiques. 

 
68 Voir par exemple une plaque votive en marbre datant de la Période des dynasties archaïques (Sulaimaniya 
Museum) visible sur le lien internet ci-contre [https://www.ancient.eu/image/2263/sumerian-votive-plaque/]. 

L
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L’ÂNE 

ÂNE, subst. masc. (Fém. ânesse) 

Animal domestique de la famille des équidés, plus petit que le cheval, pourvu de longues oreilles,  
servant de bête de somme. Transporter à dos d’âne. 

E TRANSPORT À DOS D’ÂNE est pour les charges massives un mode de transport universel. 

Il est donc, en toute logique, présent sur l’ensemble du pourtour méditerranéen durant 

l’Antiquité. On remarque que sa caractéristique principale observable dans la majeure partie 

des représentations qui nous sont parvenues est son utilisation comme bête de somme, 

marquant là son rôle indispensable à l’économie des sociétés antiques.  

 

Figure 59 – Figurine (Chypre, 600-480 av. n. è.). Conservée au Metropolitan Museum of Art (MMA 74.51.1788). 

Avec soixante-quatorze scènes et neuf modèles, soit un total de cent soixante-sept occurrences, le 

transport à dos d’âne est très bien représenté. Il est sans doute le mode pour lequel on constate la plus 

grande variété dans ses figurations – tant dans la forme des cargaisons que dans les étapes du transport – 

nous permettant ainsi d’avoir une connaissance assez fine de ses usages. 

Son étude se divise en quatre chapitres. Le premier consiste en une typologie des postures adoptées 

par les porteurs dans les scènes et modèles. Le second chapitre concerne les aspects lexicographiques et 

technologiques relatifs au transport à dos d’âne, ceux-ci nous permettant alors d’aborder les contextes 

topo-chronologiques. Le troisième chapitre traite du personnel affecté à ce mode de transport. Enfin 

dans le quatrième et dernier chapitre, les différentes étapes du transport sont définies, tant sous leurs 

aspects iconographiques qu’épigraphiques. 

L
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LE TRAÎNEAU 

TRAÎNEAU, subst. masc. 

Véhicule bas sans roues, muni de patins recourbés à l’avant et utilisé comme moyen de transport  
sur la neige et la glace. 

UTILISATION D’UN TRAÎNEAU est indispensable pour déplacer les cargaisons que ni les 

hommes, ni les animaux ne peuvent porter. C’est pourquoi il est souvent employé dans 

l’ensemble des civilisations antiques, notamment en Assyrie (Figure 116, p. 213). Si son 

emploi est peut-être très ancien, plusieurs études suggérant qu’il ait pu servir au transport de mégalithes 

dans les cultures néolithiques179, il continuera d’être utilisé jusqu’à encore très récemment, comme au 

XIXe siècle à Paris où il a servi à transporter la statue monumentale de Henri IV (Figure 88). 

 
Figure 88 – Transport sur un traîneau de la statue monumentale de Henri IV (J. DUPLESSI-BERTAUX, 1818). 

Dessin conservé à la Bibliothèque nationale de France (FOL-VE-53 H). 

Avec un total de cent vingt-trois scènes qui forment un ensemble de cent soixante-huit occurrences, le 

traînage est après le transport par palanche le mode de transport le plus représenté. 

Son étude se divise en quatre chapitres. Le premier consiste en une étude du corpus basée sur les 

éléments transportés. Le second chapitre concerne l’instrument sous ses aspects lexicographiques et 

technologiques. Le troisième chapitre s’intéresse aux nombreux personnels affectés au halage. Enfin le 

quatrième et dernier chapitre traite des différentes étapes du transport, tant sous ses aspects 

iconographiques qu’épigraphiques. 

 
179 C. MASSET, « Construction et destruction des monuments mégalithiques », Techniques & Culture 54-55, 2010, 
p. 453-469. 
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AUTRES MODES DE 

TRANSPORT 
CIVIÈRE, subst. fém. 

Appareil couvert de toile et muni de quatre brancards,  
servant à transporter à bras d’hommes de grosses charges. 

ROUE, subst. fém. 

 Organe de forme circulaire, tournant autour d’un axe  
passant par son centre, qui a de multiples utilisations. 

AUTRES MODES DE TRANSPORT que ceux précédemment étudiés ont été utilisés par les 

Égyptiens. Une partie d’entre eux, civières et véhicules sur roues, ont été intégrés au 

corpus. Le peu de ressources documentaires les concernant empêche cependant toute 

analyse détaillée. C’est pourquoi nous nous contenterons d’en souligner les traits et usages principaux. 

 

Figure 129 – Modèle figurant une procession de porteurs d’offrandes (Tombe de Méketrê, TT 280, XIIe dynastie). 
Conservé au Metropolitan Museum of Art (MMA 20.3.8). 

Ajoutons que n’ont pas été inclus dans l’étude les scènes et modèles figurant des hommes et femmes 

portant sans « médium » – donc à bout de bras, sur la tête, sur l’épaule, etc. – des offrandes, des 

matériaux divers, des outils ou bien encore des animaux (Figure 133). Étudier le contexte de ces 

représentations serait pourtant nécessaire tant ces modes de transport peuvent être une alternative 

fréquente à ceux étudiés dans cet ouvrage et plus particulièrement à la palanche. 

D’ 
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CLÔTURE DE LA SYNTHÈSE 

Si l’on analyse les données brutes, il est possible d’en tirer plusieurs enseignements – d’ordres 

chronologique, sociologique ou topographique – qui tendent à prouver que l’on peut avoir une lecture 

littérale de ces scènes. Pourtant, si l’on y regarde de plus près, on s’aperçoit que de nombreuses 

considérations d’ordres symbolique et/ou mythologique s’attachent à ces scènes. Ces différents niveaux 

de lecture demandent donc que l’on étudie et interprète ces scènes avec prudence. 

Prenons par exemple le transport à dos d’âne. Sauf à imaginer que les anciens Égyptiens étaient 

des tortionnaires sadiques vouant une profonde antipathie à cet animal, qui serait alors – en parfait bouc 

émissaire – le récipiendaire de leurs pulsions violentes, il faut probablement prendre du recul par rapport 

aux messages transmis dans ces scènes. Ainsi, même si l’on connaît des exemples de textes juridiques 

relatant des mauvais traitements ayant conduit à la mort de l’animal377, il faut garder à l’esprit que l’on 

a là des cas particuliers, qui ont amené à un litige entre le propriétaire et le locataire de l’âne. On 

dénombre d’ailleurs, à l’inverse, des contrats de location dans lesquels il est demandé au locataire de 

bien traiter l’animal378. Plusieurs raisons peuvent expliquer ces bons ou mauvais traitements. Elles sont 

probablement en premier lieu d’ordre économique, un âne bien traité vivra mieux et plus longtemps, et 

sa possession sera donc rentabilisée. Ne négligeons pas non plus le possible attachement que pouvait 

ressentir le propriétaire pour sa bête. Cela ne signifie pas pour autant que l’âne pouvait faire ce qu’il 

veut. Attachement ou pas, s’il ne voulait pas avancer, il devait effectivement être battu. À ce moment-

là, le fait que l’âne puisse être assimilé à Seth, n’influençait en rien le geste de l’ânier qui répondait 

simplement à une situation précise, comme on lui avait appris à le faire.  

Ainsi, ces représentations qui pendant trop longtemps ont été prises à tort pour des « scènes de la 

vie quotidienne » contiennent, malgré tout, des scènes de la vie quotidienne, quand bien même 

l’intention première n’est pas de les (re)présenter comme telles. En effet, comme on a pu le voir, les 

artistes n’hésitent pas à s’inspirer du monde qui les entoure. De plus, pour rester efficaces, les 

représentations doivent être réalistes. C’est d’ailleurs pourquoi l’on ne dénombre pas d’incohérence 

fonctionnelle dans les figurations des modes de transport. On peut donc en conclure que les différents 

niveaux de lecture, sans forcément interagir, ont besoin les uns des autres pour exister. Sans réalisme, 

les aspects symboliques ne fonctionneraient pas et sans symbolisme les aspects réalistes n’auraient plus 

lieu d’être. 

 
377 J.J. JANSSEN, Donkeys at Deir El-Medina, EgUit 19, Leyde, 2005, p. 72-73. 
378 Loc. cit. 
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CONCLUSION 
ARVENU AU TERME DE L’ANALYSE, il convient de conclure sur les différents enseignements de 

cette étude sur les modes de transport terrestre en Égypte. En ayant axé dès le début les 

recherches sur un objectif d’exhaustivité documentaire, seule condition à même de pouvoir 

assurer une objectivité vis-à-vis des sources, l’analyse a permis de croiser des données brutes et donc de 

comparer l’utilisation qui en était faite dans différents contextes, permettant ainsi de modifier l’image 

parfois stéréotypée que l’on peut se faire des modes de transport terrestre. 

La première surprise fut de constater que la palanche est le mode de transport le plus représenté du 

corpus, mais également le seul à être massivement employé tout au long des périodes étudiées. Si la 

raison de cette forte présence est aisément explicable – utilisable par une seule personne, la palanche est 

le mode de transport le plus facile à mettre en œuvre –, il n’en demeure pas moins que cela change 

profondément la représentation que l’on peut se faire pour l’Égypte antique du transport, généralement 

conçu comme s’articulant autour de la navigation, du transport à dos d’âne ou du traînage, tout en 

bousculant également l’image d’Épinal que l’on peut avoir des rives du Nil à l’époque. Celles-ci, 

fréquentées par beaucoup de porteurs de palanche, devaient finalement plus rappeler sous cet aspect-là 

les paysages de l’Asie contemporaine que ceux de l’Égypte actuelle. 

Un autre étonnement fut de constater que les modes de portage humain et animal sont 

concurrentiels. Utilisés pour déplacer des cargaisons similaires, l’analyse chronologique a en effet 

démontré que plus il est fait usage de la barre de portage, moins il fait appel au transport à dos d’âne. 

Deux raisons peuvent expliquer leur désaffection ou leur retour en grâce. Soit l’accès au portage animal 

– qui permet de transporter beaucoup de poids sur de longues distances – était aisé et était donc privilégié 

pour ses qualités indéniables, ou bien l’inverse se produisait et les Égyptiens se rabattaient sur des modes 

de portage humain. Soit les chargements déplacés étaient plus légers et ne nécessitaient donc plus la 

force de l’âne pour leur déplacement. Si l’on s’appuie sur les faits observés, notamment le remplacement 

progressif de l’âne dans les activités agricoles, il semble qu’il faille privilégier la première solution. Les 

cargaisons s’adaptent donc aux modes de transport et non l’inverse. On observe la même logique avec 

le traînage des différents éléments constituant le mobilier funéraire qui s’ajustent pour le portage, 

lorsque le traîneau – très demandeur en personnel – est moins représenté. Le traînage ne rentre cependant 

pas dans la dynamique concurrentielle entre port humain et animal, certains chargements extrêmement 

lourds – blocs de pierre, statues, obélisques, etc. – ne pouvant pas être déplacés autrement.  

P 
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En modélisant en trois dimensions certains éléments des scènes – ce qui nous a permis de sortir 

d’une vision en aspective, pour se conformer à notre système de pensée, en perspective, hérité de la 

culture grecque –, nous avons pu mettre en évidence une grande variété dans la représentation de la mise 

en œuvre des différents modes de transport. Cet éclectisme dans les réponses picturales adoptées par les 

artistes égyptiens témoigne du réalisme formel de ces scènes et donc du crédit scientifique que l’on peut 

leur accorder. Ces modélisations ont ainsi permis de mieux comprendre comment les modes de transport 

étaient utilisés, mais également de discerner les différentes étapes du transport. Elles ont également 

facilité pour les scènes de traînage les calculs relatifs à la masse de la cargaison, et ont permis de mettre 

en avant l’existence d’un ratio masse/personnes qui, s’il reste encore à confirmer, permettra peut-être 

dans l’avenir d’affiner nos connaissances sur les modalités logistiques du transport par traîneau. 

L’analyse de la documentation a également fait ressortir les caractères symboliques ou iconiques 

de plusieurs de ces modes de transport, qui servent donc également à illustrer métaphoriquement des 

concepts funéraires ou religieux. Mais c’est le traîneau qui sans conteste acquiert avec le temps le plus 

de valeurs dépassant son seul rôle utilitaire. Ce faisant, il franchit même les frontières du seul 

symbolisme et devient un objet iconique dont la présence permet d’un seul coup d’œil d’assimiler un 

objet à une statue, l’exemple le plus frappant étant certainement la statue de statue d’Amenhotep III 

conservée au musée de Louxor, magnifique mise en abyme possédant plusieurs niveaux de lecture. Cet 

aspect iconique se remarque également sur une multitude d’objets pour lesquels la présence d’un 

traîneau semble marquer l’appartenance au mobilier funéraire. Tous ces exemples témoignent 

finalement de la place particulière que tenait le traîneau dans l’imaginaire égyptien. 

Cependant, arrivé au terme de cette étude, force est de constater que toutes les données à disposition 

n’ont pas été utilisées. La prodigalité du corpus et le temps, qui toujours manque, sont les principales 

raisons de ces omissions. Et si quelques points non-abordés dans ma thèse ont pu être traités dans cet 

ouvrage, le champ des investigations à mener est encore large.  

Ainsi, comme cela a été souligné à de nombreuses reprises, l’analyse statistique des données ne 

prend pas formellement en compte les tombes où ne figure aucun des modes de transport étudiés. Il 

aurait pourtant été intéressant et utile, d’autant plus que c’était du domaine du possible, de recenser ces 

mastabas et tombes, l’absence de données étant une donnée en soit. De même, une recension, pour les 

modes de portage, des différentes cargaisons, avec estimation de la masse aurait permis de mieux 

comprendre pourquoi la palanche, la barre de portage ou l’âne sont privilégiés. Dans ce cas, 

l’archéologie expérimentale s’inscrit comme un possible recours, tant pour tester certaines théories de 

postures, que leur praticité selon la topographie des usages ou bien selon les contraintes physiques 

qu’elles peuvent entraîner. Enfin, une étude concernant l’emplacement des scènes de transport dans les 

tombes aurait permis de développer plus en avant l’analyse des différents modes de transport. Une 

recherche rapide dans le corpus permet en effet de constater que cinquante-sept scènes de traînage 
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prennent place dans des lieux de passage – corridors ou embrasures de portes – dont notamment les 

représentations de préparation au halage, puis de départ, provenant du mastaba de Tepemânkh. De 

manière plus générale, il aurait également été intéressant de savoir quels sont les modes de transport 

figurés dans une même tombe, puis quel est le contexte sociologique dépeint dans ces scènes et plus 

largement quels sont les thématiques abordées sur la paroi. En comparant les résultats pour plusieurs 

monuments, il aurait été éventuellement possible de mieux discerner les programmes iconographiques 

mis en œuvre, et donc de mieux appréhender les problématiques concernant les aspects symboliques ou 

religieux attachés aux modes de transport.  

Il n’est également fait appel aux textes que ponctuellement. Pourtant, les quelques exemples cités 

témoignent que la littérature fait souvent référence au transport, autant sur un plan matériel, que sur un 

plan allégorique. Que les textes soient de nature religieuse, royale, civile, etc., y recenser le plus 

exhaustivement possible les mentions faites de ces modes de transport puis étudier le contexte dans 

lesquelles elles apparaissent est indéniablement un champ de recherche à explorer. De même, les textes 

relatifs aux expéditions commerciales ou minières qui n’ont été que très rapidement abordés dans la 

synthèse sont des ressources documentaires à étudier. Précisons toutefois qu’avoir écarté ces mentions 

était ici volontaire, car elles seront en effet probablement mieux comprises à l’aune des résultats avancés 

dans cet ouvrage. 

Plus largement, il serait souhaitable que soient examinées les scènes de transport « sans médium ». 

Celles-ci sont sans conteste les plus fréquentes dans les tombes et témoignent donc, assez logiquement 

au demeurant, qu’il s’agissait d’un mode de transport très employé. Aussi de par la prodigalité des 

sources documentaires, ce mode de transport mériterait probablement une étude à lui seul. Cette étude 

mériterait également d’être élargie chronologiquement. Les nombreux appels à des scènes du Nouvel 

Empire dans l’analyse des différents modes ont démontré que beaucoup de réponses aux questions 

laissées en suspens dépassent largement le cadre chronologique retenu. Enfin, les thématiques 

d’intermodalité et de polymodalité du transport mériteraient d’être approfondies, notamment en incluant 

les modes de transports fluviaux et maritimes. 
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— swnw(.w), inspecteur des médecins : I 14. 

sS, scribe : I 75, 79, 80, 96, 175, 233.  
— js, scribe de la tombe : I 214 ; II 195. 
— pr-HD, scribe du Trésor : I 60, 62, 79, 105. 
— mDA.t, scribe du livre : I 173. 
— mDA.t-nTr, scribe du livre divin : I 78, 146. 
— hn, scribe du coffre : I 215. 
— snw.t, scribe du grenier : I 65, 175. 
— sA, scribe de la congrégation : I 141. 
— od.wt n(y) pr n(y)-sw.t, peintre de la maison du roi :  
I 214 ; II 195. 

S 

Smsw, serviteur : I 206 ; II 56. 

Sps-n(y)-sw.t, noble du roi : I 138. 

k 

kAny, jardinier : I 67, 230, 232 ; II 43, 56, 57, 59, 73. 

kAry, jardinier : II 60. 

g 

gnwty, sculpteur : I 9. 

t 

tAyty-sAb-TAty, juge et vizir : I 73, 92, 119-121, 143, 144, 146, 147. 

T 

T.t, équipe-tchet : I 215 ; II 196. 

Ts.wt n(y)-D.t⸗f spA.t Xr(y)-a⸗f, détachement de son personnel 
funéraire et du district qui lui est subordonné : I 116 ; II 218, 
220. 

d 

dj.wt, groupe de cinq : I 18. 

D 

DA(.w), prêtres-dja : I 196, 203 ; II 217, 220. 

DAmw, contingent : I 215, 217 ; II 195, 219, 221. 
— n(y) aHA.t, contingent de guerriers : I 216 ; II 195, 219, 221. 
— n(y) Hwnw nfr.w, contingent de jeunes recrues : II 196. 

DAD(A).t, administration (du domaine) : I 15. 

Dr.t, pleureuse : I 25, 37, 58-60, 73, 101, 128, 131, 132, 154. 
— nDs.t, jeune pleureuse : I 223, 224, 226. 
— wr.t, vieille pleureuse : I 223, 224, 226. 
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Autres désignations 
jm(y)-nfr.t n(y) Hs.t, poupe du loué : I 113 ; II 103. 

jm(y)-wr.t n(y) Hs.t, tribord du loué : I 114 ; II 103. 

wAD.t n(y) Hs.t, proue du loué : I 113 ; II 103. 

tAwr n(y) Hs.t, bâbord du loué : I 113 ; II 103. 

nt(y)-Hna(⸗j), camarade : I 29, 76, 137, 150, 151 ; II 123, 

151, 152, 156, 161, 170. 

sHA.t, Troupe-séhat (désignation âniers ?) : I 93, 137, 162 ; 

II 152, 153. 

sn, frère : I 16 ; II 151, 152, 171.

TOPONYMES 
 

Noms de lieux 
Abw, Île d’Éléphantine : I 69 ; II 190, 191. 

AbDw, Abydos : I 243. 

Wn.t, nome de la Hase : I 215, 216 ; II 195, 219. 
jAb.t n(y) —, est du nome de la Hase : I 217 ; II 195, 219. 
jmn.t n(y) —, ouest du nome de la Hase : I 215 ; II 195, 219. 

Wnw, Ounou : I 221, 223, 225 ; II 219. 

P, Pé : I 221, 223, 225 ; II 219. 

MHw, Basse-Égypte : I 220. 

N(r).t-MH.t, nome supérieur de Neith (Saïs) : I 221. 

Nmtj, Nemti : I 217. 

¡w.t-wr-kA.w, Houtourkaou : I 221, 223, 225 ; II 219. 

¡w.t-wr-kA.w, Hatnoub : II 196. 

¡bnw, Hébénou : I 212 ; II 71. 

SAwty, Assiout : I 223. 

§rtj, Tcherti : I 217. 

¨p, Dep : I 221, 223, 225 ; II 219. 

©dw, Djédou : I 225 ; II 219. 

Lieux-dits, topographie 
Jmn.t, Occident, Ouest : I 129, 216, 225 ; II 72. 
— nfr.t, Belle Occident : I 49, 136, 176. 

Wr.t, canal Ouret : I 58, 60, 72, 132. 

pHw.w, chenaux : I 194. 

mHy.t, massif de papyrus : I 38 ; II 71. 

rwty &A-Dsr, porte de Ta-djéser : I 224. 

Hsp, parcelle : I 67 ; II 73. 

Xr(y.t)-nTr, nécropole : I 58, 60, 64, 86, 106, 124. 

xAs.t, désert : I 129. 

sx.t, sékhet, champ : I 8, 12, 17, 91, 103, 118 ; II 70, 71, 168. 

sS.w, marécages : I 195. 

SA, prairie : I 116 ; II 123, 170. 

SA.w, marais : I 195. 

Dw aA, grand djébel : II 195. 

Bâtiments, constructions, etc. 
wA.t, chemin : I 19, 81, 107, 112, 170, 235 ; II 73, 196. 

js, tombe : I 20, 55, 58-62, 64, 82, 83, 85, 86, 106, 112, 153, 
169, 214. 

wab.t, ouâbet : I 20, 128. 

mr #a(⸗w)-bA(.w)-%Ahw-Ra, pyramide « Les bas de 
Sahourê sont apparus » : I 88 ; II 192. 

mr Nfr-s.wt-sA-Ra-Wnjs, pyramide « Parfaites sont les 
places du fils de Rê Ounas » : I 69 ; II 190, 191. 

pH.t, moyette : I 56, 72, 74, 84, 113, 133, 137, 162 ; II 
153, 154, 166, 170. 

pr-HD, Trésor : I 15, 22, 23, 89. 

pr-D.t, domaine funéraire : I 12, 67, 83 ; II 73, 220. 

Hw.t-aA.t, grand sanctuaire : I 210. 

Hw.t-nTr, temple : I 228. 

Hw.ty-nTr, deux temples : I 37. 

Hw.t-kA, chapelle funéraire : I 14. 

Hsbt, ferme d’élevage (?) : I 76. 

xtm, magasin : I 23. 

Xnw, résidence : I 121, 147, 149, 159. 

sp.t, aire (de battage) : I 35, 37, 45, 54, 57, 68, 84, 91, 95, 
116, 163, 174 ; II 168. 

sH n(y) mw.w, pavillon des danseurs mouou : I 224. 

S m pr-nfr, lac de la maison d’embaumement : I 58, 60. 

S n(y) pr-D.t, jardin du domaine funéraire : I 67 ; II 73 

tp-js, toit de la tombe : I 59, 61. 

TpH.t n(y).t aH wr, crypte du grand palais : I 247.
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VERBES 
 

Âne 

As, presser : I 94, 150, 151 ; II 161, 163, 171, 172. 

wnj, se hâter : I 109, 110, 134, 151 ; II 122, 156, 161, 171. 

hAj, descendre : I 72, 116, 133 ; II 122, 154, 166, 170, 171, 256. 

Hwj, mener au bâton : I 137 ; II 153, 154, 170. 

Hn, aller vite : I 116 ; II 171. 

sao, conduire : I 28, 151, 168, 172. 

sbj, partir : I 17, 29, 34, 57, 95, 137, 150, 174 ; II 169, 170. 

Sdj, transporter (à dos d’âne) : I 17, 39, 54, 72, 83, 91, 225, 
171 ; II 122, 168, 169. 

d sAw.t, ralentir : I 54 ; II 163, 172. 

Expression 

jw(⸗j) r nw nfr, je serai à l’heure : I 116 ; II 171. 

Barre de portage 

jnj, apporter : I 53, 93, 118, 166 ; II 107, 110. 

jTj, saisir : I 12, 14, 16 ; II 110. 

sxpj, acheminer : I 22, 142, 143, 145, 147, 149, 157, 159-161, 
220 ; II 110. 

sDA, (faire) traverser : I 112, 128, 154, 168, 169 ; II 110. 

Sms, escorter : I 101, 155 ; II 110. 

Tsj, transporter : I 15 ; II 110. 

Palanche 

(j)Ao, grimper : I 75 ; II 72. 

jwj, revenir : I 66 ; II 72. 

jnj, apporter : I 12, 30, 46, 103, 130, 175 ; II 60, 69-71. 

prj, sortir (de) : I 8, 38 ; II 71. 

fAj, porter : I 214 ; II 69, 71. 

mAwD, porter (avec une palanche) : I 25, 36, 99 ; II 44, 71, 72. 

nmt, marcher (à grande enjambée) : I 236 ; II 72. 

snj, se surpasser : I 236 ; II 72. 

sxpj, acheminer : I 138, 212; II 70, 71. 

Expressions 

jr n(⸗j) wA.t !, fais-moi un chemin ! : I 112, 170, 235 ; II 69, 73. 

mk, nw xpr(⸗w) !, vois, le moment est venu ! : I 236 ; II 72. 

Hn⸗k m anx, mets-y du cœur : I 77 ; II 72. 

Traîneaux 

jnj, apporter : I 50, 51 ; II 240. 

jtH, tirer : II 196. 

rdj mw, placer l’eau : I 121, 122 ; II 227. 

xpj, cheminer : I 57, 60, 81, 104-107, 121 ; II 240. 

sxpj, acheminer : I 18, 102-104, 106, 142, 157, 158, 203 ; 
II 203, 240. 

sTA, traîner : I 31, 32, 43, 47, 52, 62, 89 (stA),119-121, 153, 
165, 166, 168, 225, 226 ; II 182, 186, 200, 203, 224, 240. 

stj (mw), verser (l’eau) : I 32, 55, 56, 62-64, 78, 80, 81, 
85-87, 104-108 ; II 227. 

Sms, escorter : I 13, 19, 23, 26, 55, 61-64, 79, 80, 82-86, 
92, 105, 107, 116, 172, 196, 203, 226, 228 ; II 196, 203, 
224, 240. 

Ssp, réceptionner : I 136 ; II 239, 240. 

Autres contextes de transport 

jwj, revenir : I 69 ; II 190, 191. 

jnj, apporter : I 12, 46, 108, 109, 118, 210. 

wnj, se hâter : I 18. 

fAj, porter : I 137, 215, 223 ; II 157, 196, 229, 243. 

mj, viens ! : I 49, 229. 

ms, présenter : I 210. 

Hwj, conduire : I 12. 

xrp, fournir : I 212, 233. 

Xnj, convoyer (à la rame) : I 25. 

sxpj, acheminer : I 25, 36, 43, 52, 99, 105, 106. 

sDA, traverser (en bateau) : I 58, 60. 

DAj, traverser (en bateau) : I 58, 60, 72, 132. 

Autres verbes 
Asx, moissonner : I 39, 91, 229 ; II 168. 

Atp, charger : II 256. 

jAxj, balayer : I 18. 

jab, ameulonner : I 39, 84 ; II 168. 

jbA, danser : I 196, 203. 
HAt, danse du deuil : I 26. 
Trf jT.t n(y).t dp.t, danse « prendre possession de la 
barque » : I 13. 
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jrj snTr, faire l’encensement : I 214. 

j.sp, tailler : I 126. 

jTj, saisir : I 21, 36, 99, 108, 197. 

aHa, dresser : I 59, 61. 

wAr, lier (le filet) : I 93, 137, 174. 

wAH, déposer : I 60, 61. 

wbA, ouvrir : I 115. 

wbs, entasser : I 16, 19, 28, 29, 35, 37, 42, 45, 54, 57, 68, 
70, 71, 163, 174. 

wn, ouvrir : I 228. 

wsj, scier : I 35, 44. 

ptx, jeter : I 95. 

mAA, voir, inspecter : I 14, 17, 40, 91, 103, 118, 126, 168 ; 
II 70, 107, 166, 168. 

mfxj, cribler : I 18. 

mnx, ciseler : I 35, 44, 125. 

mDH, charpenter : I 35. 

ntf, arroser : I 67; II 69, 73. 

nDr, façonner : I 35, 44, 66, 128. 

rdj, donner : I 147, 159, 195, 196, 245. 

rdj xn, faire les claquements (de mains) : I 214 ; II 195. 

rdj snTr, placer l’encens : I 23. 

HAm, pêcher : I 16, 27, 195. 

Hwj, battre : I 21, 39, 84, 91 ; II 121, 168. 

Hnk, faire offrande : I 60, 61. 

xAxA, vanner : I 39, 91 ; II 168. 

kAp (snTr), brûler (l’encens) : I 26, 64, 80, 85-87 ; II 223. 

sAx, glorifier : I 118. 

snTr, encenser : I 55, 127. 

sHw aff, rassembler la mouche : I 101. 

sxnj, mettre au repos : I 76, 136. 

sxt, prendre au filet : I 76, 194. 

skA, semer : I 39, 91 ; II 168. 

sTA, tirer (la corde) : I 15; II 164. 

sTs, relever : I 27. 

sDfA, approvisionner : I 119 ; II 107. 

Sma, chanter : I 196, 203. 

Sd, réciter : I 129. 

Sdj, tailler : I 66. 

Sdj, extraire : I 36, 99 ; II 45. 

 

 

RES NOTABILES 
 

Animaux 

Mammifères 

aA, âne : I 71, 91, 93, 116 ; II 121, 122, 153, 155, 168, 170, 256. 
jaA, âne : I 83 ; II 122, 169. 
xar.t, enragée (âne) : I 109, 151 ; II 122, 156. 
sHA.t, troupe-séhat : I 40, 45, 54, 56, 71, 72, 93, 133, 

137, 150, 162 ; II 117, 123, 154, 155, 166, 169, 170. 

jwA, bétail à longues cornes : I 21, 210, 233. 
rn n(y) —, jeune du bétail à longues cornes : I 173, 210, 233. 

jbAw, mouflon à manchette : I 108. 

wnDw, bétail à petites cornes 
rn n(y) —, jeune du bétail à petites cornes : I 210. 

bHs, veau : I 238. 

mA-HD, oryx : I 37, 108, 238. 
rn n(y) —, jeune de l’oryx : I 42, 210. 

njA, ibex de Nubie : I 25, 37. 

ngAw dSrw, taureau-négaou rouge : I 26 ; II 224. 

hnn, cerf : I 108. 

xAb, hippopotame : I 168 ; II 200. 

SsAw, antilope bubale : I 108. 

kA wAD, jeune bœuf : I 225 ; II 185, 224. 

gHs, gazelle dorcas : I 109. 
rn n(y) —, jeune gazelle dorcas : I 233. 

Oiseaux 

Apd, oiseau : I 99, 194. 
Hb —, prise d’oiseau : I 76. 

wAD-HA.t, canard-ouadj-hat. : I 198. 

wSnw.w, gibier à plumes : I 46, 138 ; II 70, 71. 

r(A), oie-ra : I 198. 

st, canard pilet : I 198, 236. 



INDEX
 

287 

Trp, oie rieuse : I 198. 

DA.t, grue cendrée : I 38. 

Poissons 
aHA, perche du Nil : I 12, 194. 

wHa, poisson synodonte : I 27. 

rm, poisson : I 194. 

mH.yt, prise de pêche : I 46, 118, 137, 170, 235 ; II 70, 73, 107. 

gb.t, poisson-gébet : I 27. 

DbAw, djébaou : I 127. 

Végétaux 
jt, orge : I 18, 70, 84, 95, 244. 

agg.t, gerbe de tige de lin : I 43. 

wan, genévrier : I 35. 

bnr, datte : I 244. 

bSA, orge malté : I 244. 

bd.t, blé amidonnier : I 84, 244. 

mnH, papyrus : I 199. 

mHa, lin : I 39, 91, 229 ; II 168. 
HA.t — : meilleur du lin : I 43 ; II 70. 

nbs, jujubier : I 43 ; II 182. 

nHb.t, fleur de lotus : I 199. 

hbnj, ébène : I 105 ; II 256. 

x.t, bois : I 122. 

xt-xAs, bois-khas : I 84 ; II 177-178. 

sA.t, grain-sat : II 256. 

sw.t, blé dur : I 244. 

sSn, lotus : I 198. 

Snd, acacia : I 104. 

Minéraux 
jnr n(y) Hw.t-Nbw, travertin : II 196. 

bd, natron : I 152, 153. 
— MHw, natron de Basse-Égypte : I 152, 153. 
hn n(y) —, coffre de natron : I 166. 

mAT, granite : I 69, 78, 80 ; II 175, 190, 191. 

mnw kem, quartz noir : I 152, 153. 

nbw, or : I 97, 195, 196. 

Hsmn, natron : I 49, 117. 

xsbD, lapis-lazuli : I 227. 

Dam, électrum : I 88 ; II 192. 

Offrandes 

Termes généraux 
jnw, produits : I 218, 228, 240 ; II 71. 
—nb nfr, tous les bons produits : I 198. 

bnj.t, provisions : I 245. 

nD, farine : I 244. 

nD.t-Hr, présents : I 12, 38, 227 ; II 69, 70. 

rnp.(w)t, primeurs annuelles : I 30, 245. 

Hbyt, offrande de fête : I 212. 

Htp.t, offrande : I 25, 245. 

x.t, choses : I 94, 174, 245. 

x.t bnr.t, choses douces : I 149. 

stp.t, morceau choisi : I 36, 99, 220. 

obHw, eau fraîche : I 245. 

DfAw, provisions : I 245. 

Gommes, résines 

antyw, myrrhe : I 167. 

Hknw, résine-hékénou : I 30, 51, 52, 122, 165 ; II 256. 
HA.t —, meilleur de la résine-hékénou : I 144, 146. 

snTr, encens : I 89, 166 ; II 256. 

Huiles 

HA.t aS, meilleur de l’huile-âsh : I 144, 146. 

mrH.t, huile-merhet : I 52, 143, 145, 167, 289. 
— nDm.t, huile-merhet douce : I 166. 
HA.t —, meilleur de l’huile-merhet : I 121, 147, 157, 159. 

nXnm, huile-nékhénem : I 121. 
HA.t —, meilleur de l’huile-nékhénem : I 144. 

sfT, huile-séfetch : I 31, 48, 51, 52, 121, 142. 
HA.t —, meilleur de l’huile-séfetch : I 144, 146, 158. 

sTj-Hb, huile-sétchiheb : I 30, 51, 122, 165. 
HA.t —, meilleur de l’huile-sétchiheb : I 144, 146. 

twA.wt, huile-touaout : I 121. 
HA.t —, meilleur de l’huile-touaout : I 144, 146. 

THnw, huile-tchéhénou : I 144, 147. 
HA.t —, meilleur de l’huile-tchéhénou : I 144, 147. 
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Pains 
t jt, pain d’orge : I 171 ; II 169. 

t bd.t, pain de blé amidonnier : I 171 ; II 169. 

Tissus 
a.wwy, étoffe-âououy : I 14, 15. 

mnx.t, (pièces de) tissu : I 112, 142, 143, 146, 149, 158, 
168, 169, 227, 245. 
HA.t —, le meilleur des (pièces de) tissu : I 145, 157, 160, 161. 

Hbs, vêtement : I 147, 159. 

sSr, étoffe. 
HA.t — (ny)-sw.t, le meilleur de l’étoffe royale : I 147, 159. 
— (ny)-sw.t tpy-a jrtyw, étoffe royale de première main, 
bleue : I 152, 153. 

sSr tp(y), étoffe de première qualité : I 145. 
— (j)dmj, étoffe de première qualité-idémi : I 23. 
— tnHrw, étoffe de première qualité-néhérou : I 23. 
— sSrw, étoffe de première qualité-secherou : I 23. 

DAw, tissu-djaou : I 23. 

Vins 
jrp, vin : I 47, 50, 51, 53, 175; II 70. 
— jmtj, vin-imti : I 166. 
— HAmw, vin-hamou : I 166. 
— snw, vin-sénou : I 166. 

Autres 

mAw.t, botte : II 133 ; II 169. 

xtm.(w)t, vases scellés : I 106. 

Ss, vase d’albâtre : I 245. 

Mobilier 

Coffres 

mxtm.t sSt3, coffre scellé et confidentiel : I 98. 

hn, coffre : I 30, 31, 117, 149, 166, 167, 289. 
— n(y) Hsmn, coffre de natron : I 117. 
— n(y) xA.t, coffre de khat : I 117. 
— n(y) mnx.t, coffres de (pièces de) tissu : I 149. 
— n(y) nxA.t, coffre de nékhat : I 149. 
— n(y).w st.w, coffres de colliers : I 77. 
— n(y) sTj-Hb, coffre d’huile-sétchiheb : I 30. 
— Xr antyw, coffre contenant la myrrhe : I 167. 
— Xr mrH.t, coffre contenant l’huile-merhet : I 289. 
— Xr nDm.t, coffre contenant l’huile-merhet douce : I 166. 
— Xr sfT, coffre contenant l’huile-séfetch : I 31. 
— Xr snTr, coffre contenant de l’encens : I 166. 

xtm.t, coffre : I 15, 16, 142 

sTA.t, coffre-setchat : I 18, 43, 102, 103, 119, 120 ; II 182, 
183, 202, 203. 

sTp.t n(y).t wab.t, coffre-setchepet-des-choses-pures : I 98. 

Caisses 

DbA, caisse-djéba : I 76. 

Tb, caisse-tcheb : I 76, 99. 

Instruments du transport 

jAd.t, filet-iadet : I 93, 137, 174 ; II 126, 157. 

wnS, traîneau-ounesh : II 202. 

mAwD, palanche : I 25, 36, 99 ; II 44, 60, 71, 72, 263. 

mfx, traîneau-méfekh : II 202. 

nbA, barre-néba : II 98. 

xsA, barre-khésa : II 98. 

msTp.t, traîneau-mesetchpet : I 97, 116, 225 ; II 202, 203, 224. 

xt.w n(y) stA, madriers de séta : I 215; II 196, 212, 213. 

sA.t, bissac-sat : I 171 ; II 139. 

swS.t, corde : I 15 ; II 164. 

sTA.t, coffre-traîneau-setchat : I 62 ; II 202, 203. 

Sfdy.t, civière-shéfédyt : I 223 ; II 243. 

tm.t, traîneau-témet : II 202. 

Mobilier funéraire 

orsw, (cuve du) sarcophage : I 91. 
aA, couvercle : I 91. 

sDA(y).wt, sarcophage : I 31. 

tknw, tékénou : I 32, 226 ; II 186. 

sH-nTr, chapelle divine : I 435. 

twt, statue : I 14, 19, 23, 49, 55, 61-64, 78-80, 82-85, 92, 
104-107, 136, 153, 172, 215, 228 ; II 175, 196, 239. 

Éléments architecturaux 
wx, colonne : I 69 ; II 190. 

snbw, corniche : I 69 ; II 191. 

bnbn.t, pyramidion : I 88 ; II 192. 



 

295 

TABLES DES MATIÈRES 

SOMMAIRE  III 

AVANT-PROPOS  V 

INTRODUCTION  1 

LA PALANCHE 

Chapitre I – Étude typologique  6 

1. Description du type MM  7 
1.1. MM-PP1  8 
1.2. MM-PP2  9 
1.3. MM-PC  10 
1.4. MM-CC  12 
1.5. MM-PF  14 
1.6. MM-FF  16 
1.7. MM-CF  18 
1.8. MM-PL  19 
1.9. MM-FL  20 
1.10. MM-LL  21 
1.11. MM-Pb  22 
1.12. MM-Cb  23 
1.13. MM-Lb  24 

2. Description du type BM  25 
2.1. BM-PP  25 
2.2. BM-PbP 27 
2.3. BM-PC  28 
2.4. BM-PbC  29 
2.5. BM-PF  30 
2.6. BM-PL  31 
2.7. BM-PbL  32 

3. Description du type MOUV  33 
4. Hors typologie  34 
5. Les contextes topo-chronologiques  34 

5.1. Le portage de type MM  34 
Études des sous-types  35 

5.2. Le portage de type BM  36 
Études des sous-types  37 

5.3. Le portage de type Mouv  38 
Études des sous-types  38 

5.4. Conclusions  39 
 

 

Chapitre II – Aspects lexicographiques et 
technologiques  44 

1. Terminologie  44 
2. L’objet palanche  46 

2.1. Palanches connues  46 
2.2. Palanches improvisées  48 
2.3. Cas de palanches torses  48 

3. Les technologies annexes  49 
3.1. Croissants de suspension  49 
3.2. Filets de suspension  51 
3.3. Bâton d’équilibrage  52 

Chapitre III – Le Personnel  54 

1. Le porteur de palanche  54 
1.1. Désignations individuelles  54 

Ancien Empire  54 
Première Période intermédiaire  56 
Moyen Empire  56 

1.2. Désignation collective  57 
1.3. Récapitulatif  58 

2. La santé du porteur  60 

Chapitre IV – Description du transport  62 

1. Étude iconographique  62 
1.1. Le chargement  62 
1.2. Le départ  63 
1.3. Les premiers pas  64 
1.4. La marche  65 
1.5. Le déchargement  67 
1.6. L’attente  67 
1.7. L’ensemble du trajet  67 

2. Étude épigraphique  69 
2.1. Verbes décrivant le transport  69 

Le verbe concerne uniquement la palanche  69 
Le verbe concerne l’ensemble de la scène  70 

2.2. Les expressions  72 
« Revenir de l’Ouest »  72 
Exhortation à se dépêcher  72 
« Fais-moi un chemin »  73 

2.3. Autre verbe  73 
 

 



TABLES DES MATIÈRES
 

296 

LA BARRE DE PORTAGE 

Chapitre I – Étude typologique  76 

1. Portage à l’épaule  76 
1.1. Deux porteurs  76 

Portage sur une épaule  77 
Portage sur deux épaules  78 
Autres  79 

1.2. Plus de deux porteurs  80 
Portage transversal  80 
Portage perpendiculaire  81 
Portage parallèle  81 
Autres  82 

2. Portage à bout de bras  82 
2.1. Deux porteurs  82 

Les porteurs marchent dans le même sens  83 
Les porteurs se font face  85 
Les porteurs se font presque face  86 

2.2. Trois porteurs  87 
Le troisième porteur est à l’arrière  87 
Le troisième porteur est sur l’un des côtés  89 

2.3. Quatre porteurs  90 
2.4. Plus de quatre porteurs  90 
2.5. Autres  92 

3. Les coffres à terre  92 
4. Représentation et positionnement des mains  93 

4.1. Préhension 1 : les doigts ne sont pas visibles  93 
4.2. Préhension 2 : les doigts sont visibles  93 

5. Les contextes topo-chronologiques  94 
5.1. Le portage à l’épaule  95 

Deux porteurs  95 
Plus de deux porteurs  96 

5.2. Le portage à bout de bras  96 
Deux porteurs  96 
Trois porteurs  97 
Quatre porteurs  97 
Plus de quatre porteurs  97 

Chapitre II – Aspects lexicographiques et 
technologiques  98 

1. Terminologie  98 
1.1. Le terme nbA  98 
1.2. Le terme xsA  98 
1.3. Traduction  98 

2. L’objet barre de portage  99 
2.1. Barre de portage à épaule  99 

Barre connue  99 
Barres improvisées  99 

2.2. Barre de portage à main  100 
Barres rétractables  100 
Barres amovibles  101 

Chapitre III – Le Personnel  102 

1. Les porteurs de barres  102 
1.1. Désignations individuelles  102 
1.2. Désignations collectives  103 
1.3. Récapitulatif  104 

Chapitre IV – Description du transport  106 

1. Étude iconographique  106 
1.1. Le chargement  106 
1.2. La marche  107 
1.3. L’arrivée  107 
1.4. Le déchargement  108 
1.5. L’ensemble du trajet  108 

2. Étude épigraphique  110 

L’ÂNE 

Chapitre I – Étude typologique  112 

1. Chargement  113 
2. Marche  114 
3. Accident de parcours  115 
4. Déchargement  116 
5. Transfert  117 
6. Pause  118 
7. Conclusion de l’étude typologique  119 

Chapitre II – Aspects lexicographiques et 
technologiques  120 

1. L’âne en Égypte  120 
2. Désignations  121 
3. Technologies annexes  123 

3.1. Les types de filets  124 
Filet 1  124 
Filet 2  126 
Filet 3  127 
Filet 4  128 

3.2. Utilisation des filets  129 
3.3. Les types de sac  131 

Sac 1  131 
Sac 2  132 
Sac 3  133 
Sac 4  134 
Sac 5  135 

3.4. Utilisation des sacs  136 



TABLES DES MATIÈRES
 
 

297 

3.5. Les types de bissac  138 
Bissac 1  138 
Bissac 2  139 
Bissac 3  140 
Bissac 4  141 

3.6. Utilisation des bissacs  142 
3.7. Autres types de chargement  144 

Panier 1  144 
Caisse 1  145 
Sangles 1  145 

3.8. Éléments d’harnachement  146 
Tapis de selle  146 
Sangles  146 

3.9. Technologies hypothétiques  147 
Selle dite « berbère »  147 
Bât  148 

3.10. Étude comparative des chargements  149 

Chapitre III – Le Personnel  150 

1. Les âniers  151 
1.1. Désignations individuelles  151 
1.2. Désignation collective  152 
1.3. Récapitulatif  152 

2. Questionnements autour du terme sHA.t  152 

Chapitre IV – Description du transport  154 

1. Étude iconographique  154 
1.1. Arrivée des ânes  154 
1.2. Le chargement  155 

Maîtriser l’âne  155 
Préparer l’âne  156 
Charger l’âne  156 
Ajuster le fardeau  157 

1.3. La marche  158 
Partir  158 
Marcher  158 
Réajuster le fardeau  160 
Faire face à un accident  160 
Ralentir  162 
Arriver  163 

1.4. Déchargement  164 
Décharger le fardeau  164 
Vider le fardeau  165 

1.5. Retour des ânes  165 
Partir  165 
Marcher  166 
Arriver  166 

1.6. L’ensemble du trajet  167 
 

2. Étude épigraphique  168 
2.1. Verbes décrivant le transport  168 

Le verbe Sdj  168 
Le verbe sbj  169 
Le verbe HAj  170 
Le verbe Hwj  170 
Le verbe sao  171 

2.2. Les expressions  171 
Exhortation à se dépêcher  171 
Exhortation à ralentir  172 

LE TRAÎNEAU 

Chapitre I – Étude du corpus  174 

1. Mobilier funéraire  175 
1.1. Statues  175 

Masse du chargement et halage  175 
Lubrification du sol  179 

1.2. Jarres  180 
Masse du chargement et halage  180 
Lubrification du sol  181 

1.3. Coffres  182 
Identification du coffre-setchat et de son 
contenu  182 
Masse du chargement et halage  184 
Lubrification du sol  184 

1.4. Sarcophages  185 
Masse du chargement et halage  185 
Lubrification du sol  185 

1.5. Vases canopes  186 
1.6. Tékénou  186 
1.7. Traîneaux non-tractés  186 
1.8. Chronologie des usages  188 

Ancien Empire  188 
Moyen Empire  189 
Périodes intermédiaires  189 

2. Éléments architecturaux ou monumentaux  190 
2.1. Colonnes du temple funéraire d’Ounas  190 
2.2. Corniches du temple funéraire d’Ounas  191 
2.3. Pyramidion  192 

Le chargement  192 
L’équipe  192 
Propositions de restitution  193 

2.4. Statue colossale  194 
L’équipe  195 
Description du transport  196 
Masse du chargement et halage  197 

2.5. Blocs  198 
 



TABLES DES MATIÈRES
 

298 

3. Animaux  200 
3.1. Hippopotame  200 
3.2. Fauves  201 

Chapitre II – Aspects lexicographiques et 
technologiques  202 

1. Terminologie  202 
1.1. Le terme sTA.t  202 
1.2. Le terme msTp.t  203 

2. L’objet traîneau  204 
2.1. Traîneaux connus  204 
2.2. Type de traîneaux  205 

3. Les technologies annexes  206 
3.1. Cordes de halage  206 
3.2. Fixation de la cargaison  207 

Fixation à la base  207 
Fixation à l’aide de cordages  208 
Fixation mixte  210 

3.3. Madriers de séta  212 

4. Masse du chargement et halage  214 

Chapitre III – Le Personnel  216 

1. Les haleurs  216 
1.1. Désignations individuelles  216 

Ancien Empire  216 
Moyen Empire  217 

1.2. Désignations collectives  217 
Ancien Empire  217 
Moyen Empire  219 

1.3. Récapitulatif  220 

2. L’équipe encadrante  221 
2.1. L’inspecteur d’équipe  221 
2.2. Le « responsable de la corde »  223 
2.3. Chanteurs et médouou  223 
2.4. La traction animale  224 

3. Le verseur d’eau  225 
3.1. Identification du travailleur  226 
3.2. Identification du liquide  226 
3.3. Utilité du geste  227 

Ancien Empire  227 
Moyen Empire  229 

3.4. Conclusions  230 

4. L’inspecteur  231 
4.1. Identification du travailleur  231 
4.2. Utilité du geste  232 

5. L’encenseur  232 
 

 

Chapitre IV – Description du transport  236 

1. Étude iconographique  236 
1.1. Arrêt  236 
1.2. Manœuvres de mise en mouvement  237 
1.3. Mouvement  239 

2. Étude épigraphique  239 

AUTRES MODES DE TRANSPORT 

Chapitre I – La Civière  242 

Chapitre II – Les Véhicules sur roues  244 

SYNTHÈSE 

Chapitre I – Utilisation des modes de transport  248 

1. Chronologie des usages  248 
1.1. Ancien Empire  249 
1.2. Première Période intermédiaire  249 
1.3. Moyen Empire  250 
1.4. Deuxième Période intermédiaire  250 

2. Sociologie des usages  252 
3. Topographie des usages  256 
4. Intermodalité et polymodalité du transport  258 

4.1. Transport intermodal  258 
4.2. Transport polymodal  258 

Chapitre II – Réalisme et symbolisme  260 

1. Réalisme des représentations  260 
2. Symbolisme des représentations  262 

Clôture de la synthèse  265 

CONCLUSION  267 

ANNEXES 

Liste des revues et périodiques abrégés  273 
Bibliographie de l’analyse  274 
Index  279 
Anthroponymes  279 
Divinités  280 
Titres, métiers, désignations de particuliers  281 
Toponymes  284 
Verbes   285 
Res Notabiles  286 
Tables des illustrations  289 
Figures   289 
Graphiques  292 
Tableaux  292 
Crédits  294 



 

 

 



Les modes de transPom te.-.-est.-e en l=S!YPte 
a r�nden et au MoYen l:mPir-e

Simon Uelvaux 

ll est question dans cet ouvrage des modes de transport terrestre 
utilises en Egypte a l'Ancien et au Moyen Empire ainsi qu'aux deux 
premieres Periodes intermediaire. Les modes etudies sont La palanche, 
La barre de portage, le port a dos d'äne, le traineau et dans une moindre 
mesure la civiere et les vehicules a roues. 

Cette recherche, qui s'appuie principalement sur la documentation 
iconographique et plastique issue des tombes et mastabas, a pour enjeu 
de recenser le plus exhaustivement possible les representations de ces 
differents modes de transport, puis de preciser pour chacun d'eux quels 
sont leurs conditions et contextes d'utilisation, tant sur un plan technique 
que chronologique, sociologique ou topographique. 

This book discusses the modes of land transport used in Egypt during 
the Old and Middle Kingdom as weil as the first two lntermediate Periods. 
The modes studied are the yoke, the carrying pole, the transport by 
donkey, the sledge and to a lesser extent, the stretcher and wheeled 
vehicles. 

This research, which relies mainly on iconographic and plastic 
documentation from the tombs and mastabas, issues to identify as 
exhaustively as possible the representations of these different modes of 
transport, then to specify for each of them what they are their conditions 
and contexts of use, as weil on a technical Level, as chronological, 
sociological or topographical. 
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